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Hlgey A. H. KocHumugho-oHOMACUONO2UYECKAA RPUPOOA MOMUBAUUU KAK hnpoyecca u
MOMUBUPOBAHHOCHU KAK €20 Pe3yabmama.

B cmamve paccmampueaemcs nowsmue momueayuu CK603b NPUIMY MOMUGONOZI, NpedCmasneHbl
PasHble ACHEKMbl U3VYEHUsT MOMUBAYUU — (HOPMATbHO-CMPYKMYPHbL, CEMAHMUYECKULl U KOSHUMUGHO-
OHOMaAcCUONO2UYeCKUll, 00YCI08USWUE HEOOHOZHAUHbIE 632/1510bl UCCIe008aAmeNell N0 N0800Y ONPeOeieHUs. ee
munog. Ilocnednuii nooxo0 npedrazaem MOMUBAYUOHHBIN NPUSHAK 6 Kayecmee Kpumepus udeHmuguxayuu
munog momueayuu. Ha ocrnoge pekoHCmpyKyuy MOMUBAYUOHHBIX NPUSHAKOE OMOETbHbIX CKA30YHbIX OHUMOS
VCMAHOBAEHbl UCHOYHUKY UX MOMUSAYUL.

Knitouesnie cnosa: momusayust, munvsi MOMueayuu, MOMUEAYUOHHbILU NPUSHAK, CKA30YHBIE OHUMBL.

Shvets A. 1. Cognitive and Onomasiological Nature of Motivation as Process and its Result as
Motivation.

The article discusses the concept of motivation through the prism of motivology studies. The different
aspects of the study of motivation — formal, structural, semantic, cognitive onomasiological have been
represented. They gave the researchers mixed views on the definition of its types. The latter approach provides
a motivational sign as a criterion for identifying the types of motivation. Based on the reconstruction of the
motivational signs of individual fairy onyms, the sources of their motivation have been established.

Keywords: motivation, types of motivation, motivational feature, fairy onyms.

IHlgeus O. B.
Hauionanvnuii nedazoziunuii ynigepcumem
imeni M. I1. /Ipazomanosa

®YHKIIOHAJIbHO-TIPA'MATHUYHI TUITH HOMIHATHBHUX PEYEHb
B AHI'JIIUCBKIU, ®PPAHIY3bKIU TA YKPAIHCBKIX MOBAX

Y cmammi suseneno womupu QyHKYiOHATbHO-NPASMAMUYHI MURYU HOMIHAMUBHUX PEYEHb 8 AHSTIICHKIL,
@panyysekiii  ma YKpaincuKill M0O8ax: penpe3eHmamuu, OUpeKmusu, exkCcnpecusu ma Keecumuel.
Yemanoeneno, wo 6 moenemmi HOMIHaMUEHI peueHHS  GUKOHYIOMb  KOZHIMUBHY, KOMYHIKAMUGHY,
MUCTIEOOPMIIOBATbHY,  DENPE3eHMAMUBHY, — eKCNPeCcusHy, — pezyiamueny, ingopmamusHy, damuuny,
cyeeecmueny Qyuxyii. [lposedeno 3icmasHuil aHAII3 HOMIHAMUBHUX PedeHb BION0BIOHO 00 IX NPAZMAMUYHO20
HABAHMADICEHHA Y CIMPYKMYPI MOBICHHESUX AKMIE.

Kniwouogi cnoea: nominamusne peuenns, QyHKyii mMosu, QYHKYIOHATbHO-NPASMAMUYHI MUNU peyeHtb,
penpeseHmamusu, OUpeKmuey, eKCnpecusul, KBeCUmusi.

CyuacHuii cTaH PO3BUTKY JIHTBICTUKU XapaKTEPU3YEThCS TEHACHIIEIO J0 BUBYCHHS
MOBH Y 3B’SI3KY 3 JIIOAHMHOIO, il MUCICHHSIM 1 KOMyHIKaTUBHOIO JTiSTIBHICTIO, 1110 HEMOXJINBE
6e3 3BepHEHHS A0 (QYHKIIOHYBaHHS MOBH 3arajioM Ta pEYEeHHS — OCHOBHOI OJMHHII
CHUHTAKCHUCY 30KpeMa.

OcHoBHI npo6sieMn (HYHKIIOHATHPHOTO CHHTAKCHCY BHUKIIAJIEHO B HAYKOBHX JOpPOOKax
I. P. BuxoBanus (BUBUYECHHSA (QYHKIIN CHHTaKCHYHUX ofuHHIb) [4], A. Il. 3arnitka (anani3
knacudikamiii  HoMiHatTMBHUX pedeHb) [7], II. Agamisg (ocHOBM  (YyHKITIOHAJIBHO-
TpaHcpopMaliiHOro cuHTakcucy pociicekoi MoBH) [1], O. B. bongapka (ananiz cuctemu
¢dyHKIIOHAIbHO-ceMaHTUYHUX m1oaiB) [2], M. B. BceBonogoBoi (TeopernyHi mnpobiemu
dbyHKIioHanmsHOTO cuHTakcucy) [5], I'. O. 30m0ToBOI (aHami3 CHHTAKCHYHUX OJIUHUIL 3
TOYKHM 30py iX (yHKIiH y mporeci KOMyHikamii Ta B €IHOCTI ¢opmu 1 3HadeHHs) [8],
A. Mycraiioki (CTBOpeHHS Mojeii (PYHKIIIOHATHHOTO CHHTAKCHCY 3a MPUHIUIIOM ‘Bif
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3raueHHs 10 Gopmu’) [13], F. Brunot (BupaxenHns emoriit 3acobamu moBu) [21] E. Havu,
F. Lefeuvre (dbyHkiionyBaHHs B MOBJICHH1 O€3/11€CTIBHUX peUeHb) [24] Ta 6araThoX IHIIUX.

[IpoGiemi BUKOPUCTAHHS PI3HOTO TUITY PEUEHb Y MOBJICHHI, BAKOHAHHIO HUMH TIEBHUX
(yHKIIIH, CIIBBIJHOIIEHHIO MOBHHMX OJMHHUIb Ta 1X CIHOJYK 13 TO3aMOBHOIO CHTYAIlI€l0
CHUIKYBaHHS Yy cdepl JIIOJICHKOI  JISUIBHOCTI  IPHUCBSYEHO  HAYKOBI  PO3BIIKU
B. B. BunorpanoBa (cmiBBigHeceHICTh peueHHs 1 curyamii) [3], B.T. INaka (Bu3HaueHHs
cutyamii Ta i BimoOpakeHHs CHMHTakKCUYHMMH 3acobOamu) [6], O. 1. OnuHis (ceMaHTHKO-
CUHTAaKCHYHI Ta (YHKI[IOHAJBHO-TIPAarMaTU4YHI OCOOJIMBOCTI HOMIHATHBHUX pEYCHb
¢dpanimy3skoi moBu) [14], I'. B. Kommancekoro (peasnizarisi KOMyHIKAaTHBHOI (DyHKITIT MOBH)
[10], B.H. KompoBa (3icTaBlieHHS HOMIHATUBHOTO acCIIEKTy PEYCHHS POCIHCHKO],
aHraiicekoi Ta yropcbkoi moB) [11], O. }0. MoxkpoycoBoi (IOoCHiKEHHSI TEKCTOTBIPHUX
MOXXJIUBOCTEH HOMIHATHUBHUX peueHb pociiickkoi moBu) [12], JIxk. Cepns (BU3HAUCHHS
MOHATTS ““MOBIIEHHEBUHM akT” Ta ix kimacudikamis) [16, 17], . M. CymuHCcbKo1 (BUSBICHHS
CTPYKTYpPHO-(GYHKIIIOHAJIbHUX PI3HOBU/IIB HOMIHATUBHHUX PEYE€Hb B yKpaiHCHKIA MOBI) [18],
H. 1. ®opmanoBchKOi (KOMYHIKaTUBHO-MIPAarMaTUYHUNA MiIXiA 10 BUKOPUCTAHHS OJUHHIIb
MOBH y TIporieci criikyBanHsi) [19] Ta iH.

3icTaBHE BUBYCHHS HOMIHATUBHHUX PeUeHb y (QYHKIIOHAILHO-TIPArMAaTHYHOMY aCIeKTi,
oo BTUTIOE criocid momaHHs iH(OpMAaIii MPO CHTYaIlil0 MOBJEHHS, Cy0 €KTHBHHMHA TTiIX1]
MOBIIS 10 BepOaizallii curyarii 1 Horo 6a’kaHHS BIUTMHYTH Ha 11 pe3yJIbTaT 3JIMIIAETHCS 10
OOTO Yacy HEOOCTaTHhO pPO3pOOJECHUM HANpPSIMOM, YUM 3yMOBJIEHAa aKTYaJbHICTh
MPOIIOHOBAHOI CTATTI.

Mera cTaTTi — BU3HAYUTH (PYHKI[IOHATBHO-TIPAarMaTUYH1 TUIIM HOMIHATUBHHUX PEYEHD B
aHTJHCHKIN, PpaHIy3bKii Ta yKpaiHChKIN MOBaX.

3aBiaHHA: 3AIMCHUTH KOMIUIEKCHUM aHali3 (yHKUIOHYBAaHHS HOMIHATUBHHMX PEYEHb
JOCTIPKYBaHUX MOB y PI3HHX THUIIaX MOBJICHHEBHX aKTiB Ta BUSBHUTH iXHi QYHKIII.

BuBueHHs mparMaTMKyd peyeHb HAJNEXKUTh 10 Ba)XJIMBOI cepu MOBHHUX 3HaHb,
OCKIJTBKM BOJIOJIIHHS MOBOIO Tiepea0adae He JIMIIEe YMIHHS TPAaBWIBHO KOHCTPYIOBATH
pPEYCHHS, a 1 YMIHHS MPAaBUILHO BUKOPHCTOBYBATH iX Y MOBJIEHHEBUX akTax [7, c. 122] —
MIHIMATBHIA OMHMIN CUTYyaIlii CHiIKyBaHHS — MEBHOMY (parMenti iHpopmarii, mpeameTi
0OMIHY JyMKamH, 110 TPAKTY€ETHCS K CTBOPEHHS BiJIMOBIIHOTO PEYCHHS B IEBHUX yMOBAX 3
KOHKpeTHOI0 MeTor [15; 17, c. 152]. Ipynryrouncs Ha knacudikauii Jx. Cepis, saxui
po3poOMB KiacuQiKallilo THUIIB MOBJIEHHEBUX AaKTIB: penpe3eHmamusu, OUpeKmueu,
KoMicusu, ekcnpecusu, keecumugu Ta 1HIIUX [16], HOMIHATUBHI pEUYEHHS B AHTJINUCHKIN,
(bpaHIy3bpKild Ta yKpalHChKi MOBax BIJIOBIHO 10 iX 31aTHOCTI BUpPa)KaTH NparMaTHUYHI
3HA4YCeHHS 3a3HaUY€HHUX BHUIIE MOBJICHHEBUX aKTiB OyJI0 TaKOX CKJIAcHU(iKOBaHO 32 YOTUPMA
TUMIAMU:  penpe3eHmamusu, Oupekmusu, excnpecusu, keecumusy. OCHOBOIO IS
BHOKPEMJICHHS KBECHUTHBHHX HOMIHATUBHUX PEYCHb MOCTYKWJIM PE3yJIbTATH TOCIIKCHb
(dpanmy3pkux HaykoBIliB D. Cohen [22], Ch. Guiraud [23] Ta F. Lefeuvre [25].

[IpoBenene AOCHIKEHHS 3aCBIIYMIIO HAMBUIIMIA B1ICOTOK BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI
pETpPEe3eHTaTUBHUX HOMIHATUBHUX peueHb — 64,99% Bin 3arajibHOi KITBKOCTI BXKUBaHb.
Jle1io MeHIIUM € 3BEepHEHHS! MOBIIIB JI0 €KCIIPECUBHUX HOMIHATUBHUX peueHb (17,53%), npu
IbOMY BHpa)XCHHsI TIO3UTHBHOI OLIHKM MepeBaxkae B aHIMNChKiM (54,88%) Ta ykpaiHChKiii
(58,51%) moBax Ha BigMiHy Bia (ppaHIry3bKOi, B siKiii HeraTuBHI emorttii (64,60%) TOMIHYIOTb
HaJ o3uTUBHUMH (35,40%).

BukopucranHs AUPEeKTUBHUX HOMIHATUBHUX PEUEHb € HAWBUIIMM y (paHIly3bKiii MOBI
(13,65%) mopiBHsIHO 3 YKpaiHChKOIO (7,73%) Ta aHrmiiicekoro (5,16%) moBamu. HaltHmkaum
€ BIJICOTOK BHKOPWCTAaHHS KBECUTHMBHUX HOMIHATHBHHX pedeHb — 8,63% Bim 3arambHOL
KUIbKOCTI (uB. Tabm. 1).
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Taobnuusa 1
Kinvxicno-saxicna kopensayis HOMIHAMUBHUX pederb 8I0N08I0OHO 00 BUPAJICEHHS
NPAzMAmuyHUX 3HA4eHb ) MOBAECHHEGUX aKMAX

. Amnrmiiiceka MoBa | ®PpaHiry3pka MoBa | YKpaiHCbKa MOBa Yceboro
[IparmaTuyHi THIIN
. K-cTs. o K-cTs. o K-cts. K-cTs.
HOMIHATHBHUX PEYEHD % % % %
ol o/l ol ol

Penpe3eHTaTHBH 1151 75,23 888 57,74 972 62,11 3011 64,99
JupexTnBu 79 5,16 210 13,65 121 7,73 410 8,85
Kamezopuuni 17 21,52 36 17,14 21 17,36 74 18,05
Hexamezopuuni 62 78,48 174 82,86 100 82,64 336 81,95
ExcnpecuBn 215 14,05 274 17,82 323 20,64 812 17,53
Tozumueni 118 54,88 97 35,40 189 58,51 404 4975
Hezamuemni 97 45,12 177 64,60 134 41,49 408 50,25
KBecutuBu 85 5,56 166 10,79 149 9,52 400 8,63

Pazom 1530 100 1538 100 1565 100 4633 100

VY CTaHOBIEHO, IO PENpPe3eHTATUBHI HOMIHATHBHI PEUYEHHS y JOCIIKYBaHHX MOBax
HallakTuBHIINIE (YHKIIOHYIOTh Y MOBJICHHI Ta BUPaXaloTh 1H(QOpMaIIito pi3HOTo uiany. Jlani
MPOBEACHOTO JOCTIPKEHHS 3aCBIYMIIM 3JaTHICTh HOMIHATUBHUX pEYEHb JOHECTH JI0
aapecaTa iHpOpMaIIito Mpo:

— 0co0y, sIKa € MPeIMETOM PO3MOBHU 4M onucy: aHri. Alexander Keyes [39, p. 116]; dp.
Arlette Henri [43, p. 57]; ykp. Mamu [29, c. 10];

— mpeaMeT, 1o nepedyBae y moiii 30py MoBIs: aHra. Hat, tie, overcoat, nose [39,
p. 41]; &dp. Un peu de macaroni... [33, p. 73]; ykp. [ ymka... [30, c. 123];

— MPEeAMETHO TpeAcTaBiieHy Aito: anria. Headshake [39, p. 112]; dp. Cloches [34,
p. 18]; ykp. O6uyx [26, c. 385];

— abcTpakTHE MOHATTA: aHI. Inspiration of genius [39, p. 136]; ¢p. Fascination du
corps et de l’ame [35, p. 117]; ykp. Inmyiyis [31, c. 315];

— TOJIiI0, TIPO SIKY BiH 1HGOpMYE anpecata: aHTI. Strawberry festivals [36, p. 66]; dp.
Visite de Mlle Chantal [35, p. 118]; ykp. Ilepwuii camocmiunuii éunim... [29, c. 253];

— 4acoBY BIJIHECEHICTh 00’€KTa, 110 nepedyBae y (okyci aapecaHTa: aHri. Five years
next November [38, p. 92]; dp. En octobre... [33, p. 16]; yxp. Hecov nicis eeruxoons... [26,
c. 22];

— MMPOCTOPOBE po3TanTyBaHHs 00’ €KkTa: aHTI. A sofa in a westend club [39, p. 133]; dp.
Devant la porte [44, p. 85]; ykp. Mucrux nao oosipxamu [29, c. 162];

— cra" 00’ekTa ((pi3uunuii abo emomiHMi): aHrn. Rinderpest [39, p. 33]; ¢p. Un
simple malaise... [40, p. 103]; ykp. Hegenukuti poznao winynka [26, c. 441];

— CTaH cepeloBHINa a00 MpUPOAU: aHTI. Summer rain [36, p. 222]; bp. Une longue nuit
noire [45, p. 76]; yxp. 3a siknom 6e3xoneyna niu [26, c. 312];

— 30BHIIIHIN BUIJISAA a00 XapaKTepUCTUKY 00’ekTa: aHri. Lazy idle little schemer [39,
p. 135¢p. Belle comme un beau jour [45, p. 152]; ykp. Cepeonvoco pocmy i matidice
cmpynka [27, c. 307];

— HasABHICTH 00’ekTa (00’€KTIB) MeBHOTO Kiacy: aHri. My aunt [38, p. 57]; dp. Ma
porte [33, p. 165]; yxp. ¥V mene — mpu cunu [27, c. 361].

[ToBimomnsitoun  3a3HaueHy Buile 1HGOpPMAI0, PENPE3CHTaTUBH BHUKOHYIOTH
KOTHITMBHY, KOMYHIKaTHBHY, MHCICO(QOPMIIIOBANIbHY (YHKIII, $KI JOMOBHIOIOTHCH,
penpe3eHTaTUBHOO, OITMCOBOIO T TEKCTOTBIPHOIO.

BrnmB Ha ampecata € rio0ambHOIO METOIO, SIKy CTaBUTh cOOi MOBelb y Mpolieci
KOMYHIKaIlli, 1 HalOuIblIe I8 MeTa YBUPA3HIOETHCS Yy CIHOHYKAHHSX, IO TMEepPeNatoThCs
HOMIHATUBHUMH PEUCHHIMH-IUPEKTUBAMU. Jupekmueu 3AaTHI BUPAKATU KAMe2OpuuHi Ta
HexkamezopuuHi CIOHyKaHHs. Jlo mepnx HalexaTb HaKa3|, IHCTPYKIIii, 3a00pOHH, JO3BOJIH,
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a JI0 Ipyrux — MPOXaHHA, moOaxaHHs, MOPaaIn, peKOMEHAIIl1, MPOTO3HIIii, MONEPEIKECHHS,
3acTepekeHHd. KareropnyHi AMPEKTHBH BHPAXaIOTh BOJIIO aJIpecaHTa, MpH IbOMY AyMKa
ajpecata He BpaxoByeTbca. HekareropmuHi AUPEKTUBH € CKIAQHIIIUM YTBOPEHHSAM
MOPIBHSHO 3 MEPIIUMH, OCKITBKH MOBEIb HAMAraeThCsl 3HU3UTH CTYIIHb IPSIMOTO BILUIUBY Ha
aapecara [9, c. 69-75]. [IpoBeaeHe HOCTIHKEHHS 3aCBIIUYUIIO BUKOPUCTAaHHS! HOMIHATUBHUX
pedyeHb B aHIMIINCBHKINA, (paHIly3bKill Ta yKpaiHChKIM MOBaxX 3 METOI BHUCIIOBJIEHHS SK
KaTEeTOPUYHMX, TaK 1 HEKaTETOPUYHUX TUPEKTUBIB.

Jlo KaTeropuyHuxX JAMPEKTHUBIB, pEaTi30BaHUX HOMIHATMBHUMHU pPEUCHHSIMH B
AHTIINCHKIN, (PpaHIly3bKiii Ta yKpaiHChKIM MOBax, HAJEXKaTb HAKA3, HACMUPIUBA BUMO2d,
3a00poHa.

O@iniiHUM PO3MOPSIKEHHSM O0COOM, HAAUICHOT MEBHHUMH IOBHOBOXKEHHAMH a00
BNaJI0K0, € Haka3. CuTyallisi HaKa3zy € TUIOBOIO JJISi TAKUX CTOCYHKIB CHIBPO3MOBHHKIB, 3a
SIKUX MOBEIlb, BPaXOBYIOUYM TEBHI YWNHHUKH (COLllaJbHE CTAHOBHILE, BIK, I10Caay), CTAaBUTh
cebe BuIE 3a cilyXaya, a TOMY M OYIKY€ BiJI HbOTO LUIKOBUTOTO IIJIKOPEHHS: aHTIL
Orchestra, fanfare, curtain! [36, p. 82]; ¢p. Jean, ma valise! [33, p. 92; ykp. Heeaiino
aikaps! [27, c. 105].

3a cBOIM 3HAYEHHSAM HACMUPAUBA BUMO2A HAOIMKAETHCSA IO HAKa3y 1 BUSBIAETHCS Y
pinnydiii popmi BOJIEBUSBICHHS W 3aJIe)KHOCTI aipecara BiJl aapecaHTa: aHri. But hush. Not
a word more on that subject. Kinch, wake up. Bread, butter, honey [39, p. 12]; bp. Assez de
pleurs comme ¢a, Luce! [43, p. 82]; ykp. Bona subiena 3 ximuamu i 3a 0gepuma 6ce uje
noemoprsana: — Heeatino, nezaiino npoghecopa 3i Jlvsosa [27, c. 107]. Ins Bumoru
XapaKTepHOIO € IMEPEKOHAHICTh MOBIL y CBOEMY IIpaBi BHUMaraTd BiJ cllyXxada 3pOOUTH
Oa’xaHe HUM.

BoneBusiBnenHsiMm 3 OOKy aJpecaHTa CTOCOBHO TMPHUIWHEHHS YH HEBUKOHAHHS
azpecaToM SKoich i a00 BUMHKY € 3abopona: aHra. Not a word more on that subject 39,
p. 12]; dp. Pas un mot de plus [42, p. 124]; ykp. 3 coboro — niuoeo, kpim 30poi [28, c. 121].

Peanizytouncr y MOBJICHHI HOMIHATUBHUMH PEYCHHSMH, KATETOPUYHI IUPEKTUBHI
BHCJIOBIIIOBAaHHS BUKOHYIOTHh KOTHITHBHY, KOMYHIKAaTHBHY Ta MHUCIECO()OPMITIOBAIEHY
GyHKIIT, Ha SIKI HAKIIAAAI0THCS (paTHYHA, PETYJIIOI0Ya 1 CyTTeCTHBHA.

B omnpanpoBanomy wmartepiani Takoxk OyJiuM BHOKpeMJeHI (parMeHTH, B SKUX
HOMIHATHBHI PEYEHHS BHUPAXKAIOTh HEKATETOPUYHI JTUPEKTHBH, a CcaMe: HpPOHO3UYil0
ajZipecaHTa ajipecary, HPoXaHHs, (no)oaxcants, 3200y, 8i0MO8Y, 3ACMePeHCEeHHS.

Ilpono3uyiss XapakTepu3yeTbCs TUM, IO aJPECaHT BBAXKAE€ JOIUIBHUM IS
CHIBPO3MOBHHMKA BWUKOHAHHS TIEBHOI [ii, IpaBo BHUOOpY peami3allii SKOi 3aJUIIA€ThCA 32
CIIBPO3MOBHUKOM: aHTI. Lemon juice, maybe! [36, p. 194]; dp. A vous la place [45, p. 250];
ykp. Csioci 6ymepopoou! [28, c. 39]. Sk BuaHO 3 HaBeACHHMX (DpPAarMeHTIB, aJpecaHT HE
HaKa3ye 1 He BUMAarae HI4Oro BiJ| CIIIBPO3MOBHHUKA, BiH JIUIIIE MPOTIOHYE HOMY CBO€ OadeHHS
PO3B’sI3aHHS CHTYAIIIi, IO CKJIaacs.

[HmIMM  BHJIOM  HEKAaTErOPHUYHUX JUPEKTUBIB, peali30BaHUX HOMIHATUBHUMU
pPEUYCHHSAMH B aHTJINCHKIN, (ppaHIly3pKiil Ta YKpaiHChbKili MOBax, € nmpoxawusa: auri. Three
o’clock here at the house [38, p. 177]; &bp. Mardi en huit... [45, p. 254]; ykp. Tepneaugicme,
Ky3unouxo, mepneaugicms [26, c. 441]. Y 3B’13Ky 3 TUM, 110 KOMyHIKaTUBHA M€Ta IPOXAHHS
CTIpsSIMOBaHAa Ha 33J0BOJICHHs MOTped 1 6akaHb MOBLA (apecaHTa), HOro MOXHa BU3HAUYUTHU
K Oa)kaHHs 1I0J0 BUKOHAHHSA Jii ciyxadyeM (agpecaTtoM). CeMaHTHKa BUCIOBICHb 0AdCaHb
CXOKa 13 CEMaHTHMKOIO PENpe3eHTATHUBIB, OCKUIBKH aJIpecaHT MOBIJOMIISE aapecaTy Ipo
OaxaHy /IS HROTO CUTYaIlll0, CTaH pede, HapuKIa: aHriL. Just one game [36, p. 108]; dp.
Quelques minutes a peine, grand-pere [41, p. 165]; ykp. Hi niscrnosa nikomy... [27, c. 67].
BuxigHoro iHTEH11€10 OyAb-IKOTO MPOXAHHS € BIUIMB Ha CIyXayda 3 ypaxyBaHHSIM NPUUHATHAX
y CYyCHUIBCTBI MOBHUX HOPM.
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VY mporeci CHiKyBaHHS 3HAYHA KUTBKICTh PEIUTIK MOXKE€ BUKIWKATH TO3UTHBHY YH
HEraTUBHY peakiito 3 OOKy CHiBpO3MOBHHKA, TOOTO 3romy abo BiAMOBY. 3acobamu
BUSIBJICHHSI 3200u € TIO3UTHBHA BIATOBIAL HA IMHUTAHHS, JO3BLT Ha II0-HEOYIb, B3a€MHA
JIOMOBJICHICTh, TOPO3YMIHHSI, CIIUIBHICTh MOTJISAIB, TyMOK ToIlO: aHTI. Yes, Grandma [36, p.
183]; ¢p. Bien, monsieur le professeur [35, p. 234]; ykp. Cnpagoi, dopoeu 6 yux Cmaskax
Hemoxcausi [27, ¢. 343]. OTxe, BUpaXEHHS 3TOAM € NO3UTUBHOIO C(POPMOBAHOIO MO3HIIIEIO
MOBIISI CTOCOBHO MPEAMETa 0OTOBOPEHHS.

3amepeyHO-HETaTUBHOIO PEAKITIEI0 ajJpecaTa Ha BHCIOBJICHE aJpEeCaHTOM IPOXaHHS
a00 TIPOIIO3HINI0 € 8i0M0O6a, KOMYHIKATHBHA METa SIKOI IOJISATAE€ y BUCIOBJICHHI HE3TOIU
(BiICYTHOCTI 3r0Jiy) CTOCOBHO il a00 BHCIIOBIIOBAHHS CIIBPO3MOBHHKA: aHTI. A speck of
eager fire from foxeyes thanked him. He withdrew his gaze after an instant. No. better not:
another time [39, p. 60]; dp. Tu viendras demain? — Oh! non; pas tous les jours [42, p. 37];
ykp. To 6ce Ha makaporax cudinu, a ye 3apaounu 2opox ma copox. Hi, 2c00i 3 mene makozo
acummsa [29, c. 220]. 3 HaBegeHUX (parMeHTIB 3pO3yMiIO, LIO0 BIAMOBA € PEAKTUBHUM
aKTOM, IO BIJIOOpa)kae TMO3MIII0 MOBIIS, TPOTUIICKHY TO3HUIII CHIBPO3MOBHHMKA Ta
iHhopMaTUBHUM a00O OIIHHUM BUCJIOBIIOBAHHSAM 3 PI3HUMHU EMOIIIWHUMHU BiJTIHKaMH,
BTIJICHUMH B MOBJICHHI.

KoMyHIKaTHBHOIO METOI 3acmepediceHHss € TParHeHHS YOEperTd CIiBpO3MOBHHKA
(cTIiBpO3MOBHUKIB) BiJl HETATUBHUX HACHIJKIB, IO SKUX MOXE MPU3BECTU HOro (iXHs) Iis:
auri. Your attention! We're nae tha fou. The Leith police dismisseth us [39, p. 427]; ¢dp.
Attention! Mme Reseau vient de trouver la réponse du berger a la bergere [34, p. 146]; ykp.
He nioospisarouu, wo tioco uye @invko be3zdbopoovro, 3acmepie. — Ane Hiaxkoi conomu...
nisikux be36opoowkis [27, c. 448].

MoBa y cBOiif KOMyHIKaTUBHIA (yHKLII NpHAaTHA HE JMIIE i BUCIOBIIEHHS
JIOAMHOIO JTyMOK, aje W [ BUPKEHHS HEI CyO0 €KTHBHOTO CTaBJICHHS [0
BHCJIOBIIFOBAHOTO — TIOYYTTIB, €MOIIil, OI[IHKH, OCKLUTBKM caMe BOHH (€MOIIii, BOJIS, OI[iHKA) —
HEBiA eMHI (DaKTOpH y Mi3HAHHI JIOAMHOIO AilcHOCTI. BusiBoM excnipecuBHOI (yHKITIT MOBH
€ TIParHeHHsS MOBI BHUPA3UTH CBOE CTaBIEHHS [0 MpeJIMeTa PO3MOBH Ta CIPABHTH
Bpa)XeHHA Ha criBpo3moBHEKa [20, ¢. 199].

Peakuist Ha 1if0, MOBEIIHKY ciayxada ab0 caMOro MOBIIS, BUPQXKEHA eKCHpecusamu,
MOKe OyTH TO3UTHBHOIO (MOJsIKA, MOXBaia (CXBAJICHHA), 3aXOIUICHHS) ab0 HEraTMBHOIO
(BuOaueHHs, BUIpaBIaHHsA, IOKIp, HapiKaHHA, Xajib, OCyd). Pe3ynbratu mNpoBeAeHOTO
JOCITI/DKSHHS 3aCBITYMIIA MOXKIIMBICTh BUPQKECHHS HOMIHATUBHUMH PEUCHHSMU MMO3UTUBHUX
€MOIIi, 10 IKUX HAICKUTh HOOSKA, NOX6ALA TA CAMONOXBAA.

YMIiHHAM HaJICKHO OIIHWUTH BHSIBJICHY JI0 KOTOCh YBaXHICTh, OYyIb-sKy 3pOOJEHY
KOPHCHY CIIpaBy, TMO3UTHBHOIO OIIIHKOIO JOOpOTH ab0 MiATPUMKH / TMOCIYTH, HagaHOI
ajipecary, a TakoXK BUPAKCHHSM MOYYTTS BITYHOCTI, OasKaHHS BIJJITYUTH KOMYCh 3a HaJlaHY
nocJIyTy / ONMaroiiHICTh € nooska: auri. Thanks, old man [39, p. 76]; dp. Merci, Docteur
[37, p. 29]; yxp. Mepci 3a siogepmicms [31, c. 522]. Sk BugHO 3 HaBeAeHUX (PparMeHTIB,
MIOJISIKa PeasTi3y€eThesl MEPEBaXHO 3a JOMOMOTOI0 PEaKTHBHOI CTpATerii i TAKTHKHU CXBAJICHHS
YUIXOCh BUMHKIB.

BepOanbauM a00 HeBepOATLHUM BHSBOM IO3UTHUBHOTO CTaBJICHHS MOBIII JIO 1HIIOI
JIOJMHYM, TIO3UTHBHOI OIIIHKK ii OCOOMCTOCTI, SIKOCTEW, BYMHKIB 1 IYMOK € nOX8d.ld,
00’€KTaMU SKOi € MOPaJIbHI 1 IHTEJICKTyalIbHI SIKOCTi, BMiHHS 1 BUNHKHU CITIBPO3MOBHHUKA 200
BiJICYTHBOI ITi]] 9aC PO3MOBH JIFOJIMHH, a TAKOXK 1X 30BHINIHICTh UM MaHepu: auri. Ching Ling
Soo, the great Oriental Magician! [36, p. 82]; ¢p. Gentille, gentille comme un petit animal
exotique, et réfléchie avec ¢a, sensée, une vraie petite femme! [45, p. 28]; ykp. Oswiim,
oswim, 3 Opuci nepuiokiacia 2ocnooutsi. .. [26, c. 258].
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Po3pi3HAOTE noxeany ta camonoxeéany, pi3Hi 3a CBOIM CIPSIMyBaHHSIM (ITOXBaya — HA
ajipecara, caMoOIOXBalla — Ha aJpPECaHTa BUCIIOBIIOBAHHS), 3a SKUX MOBEIb, OYEBHIHO,
HAaBMHCHO ITHOPYE MaKCHUMY CKPOMHOCTI: aHri. Kinch, the loveliest mummer of them all!
[39, p. 5]; dp. La troisieme manche! [45, p. 191; ykp. bo 6 nac, memanypeis, xonu 6xice
opyarcoba, mo miyniwa 3a cmans! [31, c. 202].

OTxe, moxBaja € HIMPUM BUCIOBJICHHSM CXBaJCHHS, MO3UTHBHOI OIIHKU, SKa Mae
TBOpYMWH, 1HIAMBIAYaTbHO-aBTOPChKUI Xapaktep. OcHOBHI (yHKIII TOXBamw y mporieci
KOMYHiKallii — KOMYyHIKaTMBHa 1 MuciaeopOpMIIIOBaIbHA, HAa HHUX HAIMIAPOBYIOTHCS
CYITeCTHBHA, ()aTHYHA Ta PETyJISTHBHA.

[IpossBOM mTepexuBaHHS OCOOMCTICTIO PAMICHUX TMOYYTTIB SK  HAWOLIBIIOTO
3aJI0OBOJICHHS, 3aMHJIYBaHHS KUMOCH /YMMOCBH, BIIUYTTSM BEIMKOTO IHTEPECy 10 KOroch
/ 9orock € 3axonnenus /3axeam: auri. What thoroughness! What realism! [38, p. 50]; ¢p.
Quelle brave femme [43, p. 219]; yxp. Il]o 3a uyoosuii konip sonoccsa! [27, c. 381].

VY pochipkeHHI OyJ0 BHOKPEMJIEHO HOMIHATHMBHI pPEYEHHS, B SIKUX 3HaWIUIM
BIJIOOp2)KEHHSI HEraTUBHI €MOIli YYacHUKIB KOMYHIKAIlll, MOPOJKEH] BIIXWJICHHIM
00CTaBWH BiJl MapaMeTPiB )KUTTEAISUTBHOCTI KOHKPETHOI JTFOAMHH SIK 0OCOOMCTOCTI 30KpeMa:

— cmpax, MO € TMOYyTTSIM, CIPUYMHEHUM 3arpo3010 JIIOAUHI, i1 370pOB’I0 1 JKUTTIO;
OYIKYBaHHSM MOYIJIMBOTO MaiOyTHBHOTO 3J51a, MOOOIOBAHHSM HemepeadadeHoro: anria. And
the women, fear of God in their faces [39, p. 379]; dp. Peur de la mort [35, p. 207]; yxp.
Bitina! [28, c. 10];

— 00ypenHs SIK BUSB IOYYTTS HEBJIOBOJICHHS, PO3/IpaTyBaHHs y BIJAIOBIIb HA 3aMOIiIsTHE
aroAuHl 9 i OIu3bkuM 3710 (00pa3y, HeCHpaBeUIMBICTh), CHPSAMOBAHE MPOTH HANOUIBII
LIHHOTO JUIsl TIOAUHM: aHril. Silence for my brandnew riddle! [39, p. 130]; ¢p. Envolée, ma
petite illusion! [33, p. 232]; ykp. [Ipocmo xcax! [26, c. 31];

— HapikanHsA — BUCIIOBIICHHS HE3aI0BOJICHHSA KM / YUM-HEOY b, IPUKPICTIO 3 IPUBOLY
qyorock: aHri. A ponderous Saxon [39, p. 4]; &p. Journée terrible pour moi [35, p. 119]; yxp.
Taxuii denwv: npuxpicms 3a npuxpicmio [31, c. 226];

— copom, MO € TPOSBOM IOYYTTS CHJIBHOTO 30CHTEIKEHHS, HE3aJOBOJICHHS,
3HISIKOBIHHS Yepe3 CBOKO a00 1HINMX JIFOJICH HETiHY TMOBEAIHKY, HeJIOCTOWHI /i1, BUMHKH, SIKi
HE BIJIMOBIAAIOTh MPUUHITHM Yy CYCHUIBCTBI HOpMaM 1 3BUYasM: aHria. Shame on him! [39,
p. 466]; dp. Quelle honte! [42, p. 46]; ykp. booice, sikuti copom onst poounu! [27, c. 286];

— Jfcanb — CHIBYYTTS MOBLS A0 4y>Koro rops: anri. What a pity! [39, p. 241]; dp.
Grand dommage [44, p. 199]; ykp. Taka necnoodieana-necadana cmepmov y po3Kgeimi 6iKy!
[26, c. 498];

— eubayenHs, TOOTO MOONAXIIMBICTH 10 KOro-HeOyIb BHHHOTO, 1O HOro MpPOBUHH,
MPOIICHHS 3a TMPOBHMHY, 3/aTHE CTPUMYBATH arpeciro Ta CIPSIMOBAaHE HA BiTHOBJICHHS
TapMOHIWHUX CTOCYHKIB MIX JIFOABMHU: aHri. A hundred thousand apologies [39, p. 556]; dp.
Pardon... [43, p. 89]; ykp. To sikecv nenoposzyminus, nanno Piuunceka... [26, c. 388].

— OOKip — BHUCJIOBJICHE KOMY-HeOybp a00 mepenaHe B IHIIWK CTOciO 3BHHYBA4YCHHS B
YOMYCh, HE3aJIOBOJICHHSI YUMOCK: aHTI. For shame! [39, p. 227]; dp. Quelle injustice!... [43,
p. 791; yxp. Bu orc e monooa noouna [26, c. 294];

— 0CyO SIK BUSIB HETATHBHOT'O, HECXBAJIBLHOTO CTABIEHHS IO KOTO-, YOTO-HEOY b aHTII.
Bold bad girl from the town of Mullingar [39, p. 425]; dp. Quel narcissisme! [43, p. 63];
yKp. [lopoorcniti disu... [31, c. 205];

— camooyinka — BUPKEHHS OI[IHKA MOBIIEM CaMOTO cebe, CBOiX YECHOT 1 HEHOJIKiB:
aHTII. TakyHapHa; ¢p. Une pie voleuse et noire [45, p. 197]; ykp. Ax, sxuil nucanuii OypeHsb 3
mene! [26, c. 245];

— ipoHis | HacmiwKa — TITY3JTMBO-KPUTHYHE BUPAKCHHS CTABJICHHSI MOBIIS JI0 TIpEaAMETa
PO3MOBH, BUCMIIOBaHHS KOTO / 4oro-HeOyab: auri. Only a pauper [39, p. 96]; bp. Générosité
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dans 'astuce! [32, p. 385]; ykp. Omi x00sui wnynxku [31, c. 71]. SIx BUIHO, UTOKyTHBHA
MeTa 1pOHIi CHpsSMOBaHAa Ha BHCIOBJICHHS KPUTHYHOTO CTaBJICHHS MOBIIS 10 TMpeaMeTa
PO3MOBH.

Emortii Ta mouyTTs, BUCIOBJICHI HOMIHATHBHUMHU PEUYCHHSIMH, BUKOHYIOTH €MOTHBHY,
KOMYHIKaTUBHY, MHCICO(QOPMIIIOBAIbHY, PETyJATUBHY 1 ¢aTtuuHy ¢QyHKUIi, Ha sKi
HaKJIaJa€ThCs CUTHAJIbHA (CIOBIIIAE PO 3MIHM Y HABKOJUIIHHOMY CBITI Ta OpPraHi3mi).

[Ile ogHMM BHIOM HOMIHATUBHUX PEUYEHb € K@ecumusu, 31aTHI HE JIUILIE BUPAXKATH
3HAUEHHS TMHUTAJIBHOCTI, aje W TepeJaBaTH CMHCIU I1HIIUX THUIIIB MOJATbHO-IHTCHIIIHHUX
BHCJIOBIIIOBaHh — PEMNPE3CHTATHUBIB, JHUPEKTUBIB, €KCHpecuBiB Tomo. KBecutuB €
1H(hOPMYBaHHAM aJipecaTa Mpo HasBHICTh y MOBIIA iH(oOpMaliitHoi makynu [17, c¢. 151-169],
SIKY BIH HAMAra€eThCsl 3alIOBHUTH LIUISIXOM OTPUMAaHHS BIAMOB1/I HAa IOCTABJICHE 3alTUTaHHS.

[lepenaroun UIOKYTUBHUN HaMip MOBIISI, KBECUTHBHI HOMIHATUBHI PEUYECHHS CIYyTYIOTh
HE JUIs KOHCTaTauii ¢akty OyTTd IpeIMEeTiB YM SIBUIL, a BUPAKEHHS MpParHEHHS MOBLS
OTpUMAaTH, NIATBEPAUTH a00 3anepeyuTH 1H(OpMAaLliIo PO HUX: aHIIL. Supper almost ready?
[36, p. 96]; dp. Etudiant? [45, p. 90]; yxp. Bawe npizeuwe? [26, c. 268].

[Toni6HO A0 IHIIMX OJWHUIL MOBJICHHS, KBECHUTHBHE PEUEHHS MOXE BIATBOPIOBATH
BHYTPIIIHIA CTaH, y SIKOMY mepeOyBa€ aapecaHT, HalmpHKiIaa: aHria. You positive? [36,
p. 104]; dp. Amis a moi contents? [43, p. 179]; yxp. Bce capaz0? [31, c. 303].

Ha mutanHS MOXYTh HaKIIaJaTUCS PI3HOTO POAY MOAATKOBI BIATIHKH, IIO HE MAaOTh
Oe3nmocepeHHOr0 BITHOLIEHHS 10 IEpeiayl NMHUTAaHHS: 3alUTyIO4H, aJpPECaHT KepyeTbCs
KOHKPETHUMH HaMmipaMHu, a caMe: CHOHYKAaTH CHIBPO3MOBHHMKA JO BCTYIy Y CHUTYalilo
MOBJICHHEBOT'O CIIUIKYBaHHs, TOOTO BIMOBICTH HA MUTAHHS, HAJATH aAPECAHTOBI Ty UM 1HIIY
1H(opMaliio 110,10 MPoodIeMH, sika HOTo 1IKaBUTh, MIATBEPAUTH BIACHY IMO3UIIIIO: aHT. The
picture of Oxford? [38, p. 73]; dp. Maitre Valatte? [45, p. 245]; yxp. llpomumanxosi nio
Kpacrnoepaoom? [28, c. 72]. 3anutyroouu, aapecaHT MO-Pi3HOMY CTaBUTHCS IO OUYIKYBaHOI
BIJIMIOBI/Ii, IO Bi0OpaxaeTbcst Ha HOPMI KBECUTUBHOTO PEUCHHS.

KBecutuBHI peyeHHS 9acTO MalOTh MOJANbHE 3a0apBiieHHA. BOHM MOXyTh BUpakaTu
NPUITYIICHHS, HEBNEBHEHICTh: aHTI. Some big bootlegger? [38, p. 114]; dp. Camps? un
grand avec une moustache noire? [37, p. 36]; ykp. Moowce, ye saxuii-ne6yov micyesuii
npukopoonHuti koughnikm? [28, c. 13].

HomiHaTHBHI KBECUTHBHI PEUECHHS MOXKYTh TaKOXX BUPaKaTH MPOMO3UIII0, IPOXAHHS,
CTBEp/KEHHs 1Hpopmauii, nopany: anri. A lemonade? [38, p. 108]; ¢p. Un café? [45,
p. 176]; yxkp. Yomy 6 ne Kyoucv y nepulokiachuii camamopit, nio maznonii ma xunapucu?
[30,c. 11].

BuBUeHHS KBECUTUBHOTO PEYCHHS y KOMYHIKATUBHOMY aCIIEKTi IOBOJUTb, 110 BOHO €
IHTeHLIHHUM 3acO00M MOBJICHHEBOTO CIUIKYBaHHS, BHUKOPHUCTAHHM MOBLEM 3 METOIO
3MIMCHEHHS CBOIX KOMYHIKQaTUBHHMX HaMmipiB. Sk BiZloMO, TIEPBHHHOI (DYHKITIEIO
KBECHUTHBHHUX BHCIIOBIIOBAaHb € (DYHKINSI 3anmuTy HeoOXimHoi iHdopmamii. [Ipote meit Tum
PEYCHHS € JJOCUTh yHIBEpPCAIbHUM, OCKUIBKM OKPIM B)K€ 3BUYHOI MUTAIBHOI (PYHKIIT MOXKe
BUKOHYBaTH y MOBI psa IHIUX QYHKIOIA (KOMyHIKaTUBHY, MHUCIEO(OPMITIOBAIIbHY,
¢daTnuHy) 1 BuUpakaTh Oe€3/liY pI3HUX 3HAYEHb, 30BCIM HE IOB’SI3aHUX 13 TaKUM, SK
3’sICyBaJIbHE.

PesynbraT mNpoBENEHOrO JOCHIIKEHHS Jal0Th MIACTaBH Ui  BHOKPEMIICHHS
4 QyHKITIOHATBLHO-TIPAarMaTUYHUX THUITIB HOMIHATUBHUX PEYCHb B aHTJINCHKIN, (paHITy3bKii
Ta YKpaiHCBKIHl MOBAaX: penpe3eHmamueis, OupeKxmueis, eKcnpecusie Ta Keecumuesis, 1o €
CHOUTbHUMH ISl JOCTI/DKYBAaHUX MOB. Y TIpOIECi iX BHUKOPHUCTAHHS B MOBJICHHI BOHH
BUKOHYIOTh Taki (yHKIii: koewimueHy (BimoOpaxxae pe3ylbTaT Mi3HAHHS JIACHOCTI
JIOJIMHOI0), KoMYHikamuery, ((QYHKIIS CHUIKYBaHHS), Mucieogopmutosanviy (PyHKIIS
dbopMyBaHHsL ¥ (QOpMyIIOBaHHS NYMKH), penpezenmamueny (QyHKIIs TMO3HAYEHHS CBITY
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pedeii), excnpecusHy ((QyHKIISIT BUPKEHHS TMOYYTTIB, €MOIlid, BHYTPIIIHBOTO CBITY
JOJINHN), pecyaamusty (DYHKITiSE BOJICBUSBICHHS 1 PEryJIIOBaHHS CTOCYHKIB MIXK JIFOJIBMH),
ingpopmamusny (nepenaya indopmariii), pamuury (BCTAaHOBICHHS KOHTAKTY), Cy22eCmueHy
(cpsiMOBaHa Ha 3MiIHY CTaHy [OBEIIHKHM, HaMipiB, MOIJIAMIB, AYMOK, PpIILEHb, PIBHS
AKTUBHOCTI, HOPM TMOBEIIHKM). BIiAMIHHOCTI y (QYHKIIIOHyBaHHI BHOKPEMJIEHUX THIIIB
HOMIHATUBHUX pPEYEHb JOCIIKYBAaHMX MOB IOB’s3aHI 3 pIBHEM iX HPOAYKTHBHOCTI Y
KOKHI MOBI Ta B MOJJIMBOCTI BHPaXCHHS HUMH CAMOOI[IHKH JIMIIE B YKpaiHCBKiH Ta
(bpaHITy3bKili MOBaX.

VY mepcriekTrBi BOAYaEMO BHSABICHHS CTHIICTHYHUX (DYHKII HOMIHATUBHUX PEUYCHB
JOCTIPKYBaHUX MOB y XyJI0KHBOMY CTHJII MOBJICHHS.
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Hlgeuy A. B. @ynkuuoHnaibHO-npazMamuieckKue MUNRbI HOMUHAMUBGHBIX NPEOIONCCHUI 6
AHZAUTUCKOM, PPAHUYICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX.

B cmamve sviasnensvt uemvipe (QYHKYUOHATLHO-NPASMAMUYECKUX MUNA HOMUHAMUBHBIX NPEOIONCeHULL
6 AHeMULCKOM, (DPAHYY3CKOM U VKDAUHCKOM SI3bIKAX: DPenpe3eHmamusvl, OUpeKkmugvl, IKCHPeccusbl u
Keecumugvl. YCmaHoeieHo, uYmo 6 peyu HOMUHAMUBHbIE NPEONONCEHUs BbINONHAIN  KOSHUMUBHYIO,
KOMMYHUKAMUBHYIO,  MbICICO(OPMUMENbHYIO,  DEeNnpe3eHmMAmUeHYio,  3KCHPECCUBHYI0,  PecyTsIMUBHYIO,
ungopmamuenylo, amuueckylo, cyeeecmuenyio  @yukyuu. Ilposeden conocmasumenvHuIl  AHAIU3
HOMUHAMUBHBIX NPEONIONHCEHULL C YHemOoM UX NPAMAmMU4ecKoll Haepy3Ku 8 CIpPYKMype peuesbix aKmos.

Knwueevie cnosa: nomunamusHoe npednodicerue, QyuKyuu, QYHKYUOHATLHO-NpASMATUYecKue munsl
NPeONIoNCEH UL, PENnPE3CHMAMUBHL, OUPEKMUBHL, IKCHPECCUBDL, KEECUTNUBDL.

Shvets O. V. Functional and Pragmatic Types of Nominative Sentences in the English, French
and Ukrainian languages.

The article deals with the identification of four types of functional and pragmatic nominative sentences
in the English, French and Ukrainian languages. representatives, directives, expressives and interrogatives. In
the speech the nominative sentences have been established to be performed with cognitive, communicative,
conscious forming, representative, expressive, regulatory, informative, phatic and suggestive functions. The
comparative analysis of nominative sentences has been conducted with the attention to a pragmatic view of
their load in the structure of the speech act.

Keywords: nominative sentence, functions, functional and pragmatic types of sentences, representatives,
directives, expressives, interrogatives.

IInyposcoka JI. B.
Kuiscokuit nayionanvHuil 1inzZeicmMuYHUIL YHIgepcumem

G®OHETUYHUU MPAUMIHI: ICUXOJIHI'BICTUYHUM ACIHHEKT

Y cmammi poszensnymo Gonemuunuil npaimine SK IMATIYUMHUL MeXAHI3M, KU AKMUBYEMbCs 6
onepamueHiti. nam’ami 3a60aKu YYMAUBOCMI 00 opMmanvhux i CMpYKMypHUX O3HAK GXIOHO20 CMUMYITY,
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